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Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall 
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz)
Ministranci / Altar Servers - Opiekun duchowy - Ojciec Michał 

Socha, tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kandy-
tatów.
Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  

Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910
Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485
Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy 

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir 
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962

Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37 
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649
Męska Grupa Żywego Różańca -

        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946
Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491

  Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                 
        Mrs. Stasia Kacprzak, tel. 617-436-2786; 617-816-0142  

Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish 
        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej -
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596

Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656

Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  
miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00.
Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-
ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  Celina Wa-
rot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia.
Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Wiesław Wierzbowski,  Bogdan Maciejuk, Anna Gór-
ska, Adam Śliwiak.
Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606
Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org;

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599

Monday - office closed
Tuesday: 11:00 pm - 5:00 pm

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm

Evenings and weekends - by appointment only.
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH

MASS SCHEDULE
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish)
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish)
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź .
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm(English)

7:00 pm (Polish)
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English)

11:00 am (Polish)  
Holydays - as announced

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS 
30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie
CHRZEST / BAPTISM

By arrangement with the priest. 
Instruction for parents and godparents is required.

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required.
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments.

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS
Mrs. Beata Kozak 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie.
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars.

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się!
- Ojcowie franciszkanie

LIFE IS A GIFT FROM GOD  
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid!

- Franciscan Fathers

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.)

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - Pastor / Proboszcz
            Fr. Michał Socha OFM Conv. - Guardian/Gwardian

KATECHECI / CATECHISTS 
                   Katarzyna Chludzińska, Anna Win-Leliwa - kl. 0,1; 

O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Magda Kasperkiewicz - kl.3; 
Arkadiusz Jankowski - kl. 4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ; 

Monika Danek - kl. 6 & koordynator; Eugeniusz Bramowski - kl. -7;  
O. Michał Socha - kl.8, Bierzmowanie;

Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa;
PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF 

Administrative assistant & Religious Education Coordinator 
Mrs. Iwona Gajczak

Business manager - Ms. Connie Bielawski
SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY 

Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church
Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej

Established A.D. 1893

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127
www.ourladyofczestochowa.com

parish@ourladyofczestochowa.com
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599

mailto:parish@ourladyofczestochowa.com
www.krakowiak.org
www.ourladyofczestochowa.com
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 
SUNDAY, January 30, 2022   
 8:00 am (P) † Denise Radko  - Jolanta i Mariusz Wierzbicki z synami 
 9:30 am (E) - Free intention 

Monday, January 31, 2022  
 7:00 am (E) - Free intention 
 8:00 am (P) † Franciszek Kozak -  Rodzina Łupińskich 
 Tuesday, February 1, 2022  
 7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners   
 8:00 am (P) † Franciszek Kozak -  Friends 
Wednesday, February 2, 2022 The Presentation of The Lord 
7:00 am (E)  - Free intention 
12:00 pm (P)  - O zdrowie, Boże błog., łaski potrzebne dla Gabriela  
                           z okazji urodzin- Rodzice 
7:00 pm (P)  † Franciszek Kozak -  Rodzina Nowak 
 Thursday, February 3, 2022 St. Blaise 
  7:00 am (E) - Increase in holiness with gifts of the Holy Spirit  
                        for Kiersten Albert - Friend 
  7:00 pm (P) † Leokadia Wroński-  Rodzina Kozłowskich 
Friday, February 4, 2022  First Friday 
 7:00 am (E) - Honor of Sacred Heart of Jesus for Poor Holy Souls 
                        in Purgatory  
 5:30 pm (P)  Adoracja Najświętszego Sakramentu i Spowiedź/ 
                      Adoration and Confessions 
 7:00 pm (P) † Jan Puszkiewicz - Rodzina 
Saturday, February 5, 2022 
8:30 am (P) † Leontyna i Józef Kozak- Alina i Jan Kozak z rodziną 
4:00 pm (E) † Zofia Duda - Daughter with family 
7:00 pm (P)  † Cecylia (10R.) i Stanisław Jarzębscy - Wnuczek z rodziną 
 SUNDAY, February 6, 2022  
 8:00 am (P) † Stanisław Dąbkowski-  Córka Danuta z rodziną 
 9:30 am (E) † Thomas (anniv.) and David Bielawski  
                                                                           - Bielawski Family 

11:00 am † Lucy Willis -  Iwona Londono 

11:00 am (P) † Denise Radko - Ziggy’s Tours 

11:00 am (P) † Jan i Krystyna Socha - Córka z rodziną 
 

Saturday, January 22, 2022 
Day of Prayer for the Legal Protection of Unborn Children 
8:30 am (P) - O zdrowie, Boże błog. i opiekę Matki Bożej dla Aliny  
                      i Jana oraz Jagody i Zbigniewa - Zuzia i Adam  
                                                                                         z rodzicami 
4:00 pm (E) † Jerzy Król , Stanisława & Józef Orzepowski - Family 
7:00 pm (P)  † Franciszka i Jan Kruk - Córka 
 SUNDAY, January 23, 2022  
 8:00 am (P) † Antoni i Eleonora Szurpiccy (rodzice) oraz zmarli  
                    bracia i siostry z rodziny-  Halina Wierzbowska z rodziną 
 9:30 am (E) † Kazimierz Fedasz - Daughter & family 
 
 
 
Monday, January 24, 2022   
 7:00 am (E)  - God’s blessing and graces needed for Alina Szanser  
                        on her birthday- Uncle 
 8:00 am (P) † Jan Borowy (32 R.) -  Żona i córka z rodziną 
 Tuesday, January 25, 2022   
 7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners 
 8:00 am (P)  † Henryk, Marianna, Alina, Krystyna Jakubiak,  
                        Franciszek Wygonowski -  Rodzina 
Wednesday, January 26, 2022  
 7:00 am (E)  - God’s blessing and Mary’s protection for Franciszek  
                       Kondratowicz - Friends 
 7:00 pm (P) † Zenia Grochowska - Córki 
 Thursday, January 27, 2022  
 7:00 am (E)  - God’s blessing and return to good health  
                         for Julia Łachacz - Family 
  7:00 pm (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Ani w dniu urodzin - Mama 
                     - Podziękowanie za dary Ducha Św. z prośbą  
                       o dalsze Boże błog. dla rodziny, rodzeństwa,  
                       naszej Parafii i ducha wzajemnego  
                       wyrozumienia i przebaczenia  
Friday, January 28, 2022  
 7:00 am (E)  - Free intention 
 7:00 pm (P)  † Fredek Puszkiewicz - Rodzina 
Saturday, January 29, 2022   
8:30 am (P)  † Marianna i Filip Falkowski, Helena  
                       i Stanisław Łapińscy - Wnuczka z rodziną 
4:00 pm (E)  † Edward Pijanowski, John Kukla (39th anniv.),  
                       Mary Kukla (11th anniv.) - Pijanowski Family 
7:00 pm (P)  - Dziękczynna w rocznicę Chrztu św. - Własna 
                     

JUBILEUSZOWA KSIĘGA PARAFII /    
JUBILEE PARISH BOOK                                                   

You can purchase it for $25  from the office or sacristy.  

WITAMY NOWYCH PARAFIAN 
WELCOME NEW PARISHIONERS 

P.S. Jeśli jesteś nowy/nowa i chciałbyś/chciałabyś zostać 
częścią naszej Wspólnoty przedstaw się Proboszczowi- 
Ojcu Jurkowi. 

MANDATORY MASKS  
IN CHURCH 

The instruction from the state of Massachusetts and 
Archdiocese  mandate is (vaccinated and non-vaccinated) 
to wear masks in the church, funeral homes etc. so everyo-
ne will feel safe, protected and comfortable during our 
Masses. Also we encourage every person to have a perso-
nal handsanitizer.  
There is lots of confusion among the people but please 
remember Jesus’words:”Give to God what belongs to God 
and to cesar what belongs to cesar”. Thank you for under-
standing and cooperation. May God bless us all! 
P.S. Our church is cleaned and disinfected so everyone 
will be safe. 
 

OBOWIĄZKOWE MASKI W KOŚCIELE 
Stosując się do nowych przepisów Stanu Massachusetts, 
Archidiecezja Bostońska przypomina o obowiązku no-

szenia masek przez Wszystkich (zaszczepionych i nie zaszcze-
pionych) w naszych kościołach, domach pogrzebowych etc., po 
to, abyśmy wszyscy mogli czuć się bezpiecznie i by nikt nie bał 
się przychodzić do kościoła z tego powodu, że ktoś maski nie 
nosi!  
Także prosimy o noszenie własnego ‘handsanitizer’, żeby de-
zynfekować ręce.  
Jest dużo różnych opinii na ten temat, ale chciejmy pamiętać 
słowa samego Jezusa: „Oddajcie Bogu co należy do Boga, a 
cezarowi, co należy do cezara”. Dziękujemy za zrozumienie! 
 

ROZBIERANIE DEKORACJI – poniedziałek  

31 stycznia – 7 p.m. Zapraszamy! 
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THIRD & FOURTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA    

100 LECIE RYCERZA NIEPO-
KALANEJ
100 lat temu, 16 października 1917 r. 
grupka franciszkanów z o. Maksymilia-
nem M. Kolbe na czele, założyła w Rzy-
mie Rycerstwo Niepokalanej. Kim są 
rycerze? O jaką ważną sprawę walczą? 
Dla kogo? Być rycerzem? Dzisiaj brzmi 
to bardziej niż anachronicznie. Jeszcze 
jakiś czas temu zrozumiałe były określe-
nia „rycerski”, „honorowy”. Obecnie 
używa się ich tak rzadko, że trzeba na nowo przypominać sobie 
ich znaczenie, na nowo je definiować. A jednak są dzisiaj rzesze 
rycerzy, którzy za damę swego serca wybrali Niepokalaną. Gdy 
100 lat temu rodziło się Rycerstwo Niepokalanej, świat był w 
zupełnie innej sytuacji. Poczucie niepokoju, zagrożenia, było 
powszechne – zwłaszcza tu, w Polsce. Trwała wojna, która swo-
im zasięgiem i liczbą ofiar przerażała współczesnych. W Rosji 
upadał carat, czerwona rewolucja zbierała pierwsze żniwa. Od-
chodził świat znany, rozumiany, wkraczała nowa rzeczywistość 
– niepokojąca i nieznana. Św. Maksymilian uznał, że ratunkiem 
dla człowieka ogarniętego obawami jest Niepokalana, a pod Jej 
sztandarem świat będzie bezpieczny. Któż lepiej niż Ona wie, 
co znaczy obawa o niepewną przyszłość? Gdy przyszedł do Niej 
anioł, zwiastując nowinę, że zostanie Matką Boga, zgodziła się, 
choć wiedziała, że wkracza na drogę nieznaną. Zaufała. Położy-
ła na szali wszystkie swoje lęki, by otrzymać w zamian łaskę i 
Boże błogosławieństwo. Świat się niewątpliwe przez te sto lat 
zmienił. Większość mężczyzn woli być „fajnymi facetami” niż 
rycerzami. O honorze rzadko kto wspomina. Słowa może ode-
szły do lamusa, ale nie wartości, potrzeby i tęsknoty, które za 
nimi stoją. W każdym czasie człowiek staje w obawie przed 
nieznanym, przed zmianą i staje wobec zagrożenia, które po 
ludzku go przerasta. W każdym czasie musi stoczyć walkę o to, 
co w jego życiu jest najważniejsze. A świat przynosi nowe lęki 
– zmiany, które się dokonują wokół nas, budzą niepokój. Co 
będzie? W którą stronę to zmierza? Jak się w tym odnaleźć? 
Rycerstwo Niepokalanej trwa, bo Maryja przynosi odpowiedź 
na wszystkie obawy – te osobiste i te globalne. W 1917 r. św. 
Maksymilian zapisał wezwanie dla wszystkich Rycerzy Niepo-
kalanej: „Zdobyć cały świat dla Niepokalanej Dziewicy, by 
Ona, a przez Nią Chrystus zakrólował w duszach wszystkich 
ludzi”. To jest odpowiedź chrześcijanina na zło, które spotyka 
w świecie i w sobie. Być Rycerzem Niepokalanej dzisiaj, to 
stanąć w pełnym orężu, w które wyposażył nas Bóg, by zdobyć 
dla Niego cały świat. W jaki sposób? Tak, jak robiła to Niepo-
kalana. Przez nieskończoną ufność, zawierzenie Bogu i towa-
rzyszenie Kościołowi. Jak robią to współcześni Rycerze Niepo-
kalanej? Ich celem jest pokazanie pobożności maryjnej jako 
drogi do świętości. Święty  Maksymilian Kolbe chciał, by 
Rycerstwo różnicowało się na trzy stopnie zaangażowania w 
działalność: MI-1 (MI to skrót od łacińskiej nazwy Rycerstwa 
Niepokalanej: Militia Immaculatae, dawniej nazywane 
„Milicją Niepokalanej” – to zaangażowanie na poziomie wy-
łącznie duchowym, gdzie rycerz realizuje indywidualnie lub we 
wspólnocie swoje nabożeństwo do Niepokalanej. 

Przyjmuje tylko podstawowe zobowiązania związane z rozwo-
jem własnego życia duchowego, m.in. modlitwa osobista, czyta-
nie Pisma Świętego, regularna spowiedź. MI-2 – to wspólnoty 
Rycerzy Niepokalanej, w których prowadzona jest formacja i 
pogłębienie pobożności, a także podejmowane są różne dzieła 
na rzecz „zdobywania świata dla Niepokalanej”. MI-3 – ten 
stopień zaangażowania przeznaczony jest dla osób, które całe 
swoje życie chcą podporządkować apostolstwu zgodnie z zało-
żeniami Rycerstwa Niepokalanej. Rycerze żyją więc wśród nas i 
swoim życiem pokazują, że warto oddać wszystko Niepokala-
nej. Mają do dyspozycji: nieustanną modlitwę, uczynki pokutne, 
umartwienia, świadectwo własnego życia... i Cudowny Medalik. 
Każdy Rycerz Niepokalanej powinien go zawsze nosić. Na nim 
widnieje wizerunek Niepokalanej depczącej głowę węża i z nim 
związane są obietnice Maryi, dla tych, którzy będą go nosić. To, 
co jest bardzo istotne w ich duchowości, to zdobywanie dla Nie-
pokalanej siebie. Św. Maksymilian Kolbe podkreślał, że zdoby-
wanie świata musi się odbywać we właściwej kolejności – naj-
pierw trzeba nawrócić siebie, potem zwrócić się do najbliż-
szych, rodziny, znajomych, a dopiero potem iść z Ewangelią na 
cały świat. To chroni Rycerzy przed pokusą naprawiania świata 
bez zmiany samych siebie. Czasem ulegamy narzekaniu na „zły 
świat”, chcielibyśmy go po swojemu urządzić, może nawet an-
gażujemy się w różne działania ewangelizacyjne, apostolskie, a 
tymczasem nasze życie duchowe leży w gruzach. Nasze relacje 
z najbliższymi pozostawiają wiele do życzenia. W pierwszym 
numerze „Rycerza Niepokalanej” pojawiły się założenia ideowe 
Milicji Niepokalanej: „Starać się o nawrócenie grzeszników, 
heretyków, schizmatyków, itd., a najbardziej masonów i o 
uświęcenie wszystkich pod opieką i za pośrednictwem Niepoka-
lanej”.  Były też podane warunki przynależności do tej katolic-
kiej organizacji: „Oddać się całkowicie Niepokalanej jako 
narzędzie w Jej niepokalanych rękach” i nosić Cudowny 
Medalik. Miesięcznik ten osiągnął niebywały sukces wydawni-
czy, stając się z czasem tygodnikiem.  PS Obecnie miesięcznik 
ukazuje się w nakładzie ponad 45 tys. egzemplarzy i dostępny 
jest zarówno w wersji drukowanej, jak i cyfrowej.

120 YEARS OF FATHER MAXI-
LILLIAN KOLBE BIRTHDAY 
AND 100 YEARS OF ’THE KNI-
GHT OF THE IMMACULATE’                                                     
On January 8th 2022 The Franciscans 
and the Catholics around the world   
celebrated 100th Anniversary of “The 
Knight of The  Immaculate ” and   
128th  anniversary of the birth of Saint  Maximilian Kolbe 
Saint  Maximilian Kolbe was  the founder of the Knighthood of 
the Immaculate, the monthly ” Rycerz Niepokalanej (EN: Kni-
ght of the Immaculate )”, Radio Niepokalanów, and the mona-
stery in Niepokalanów. The Franciscan voluntarily accepted 
death by starvation in the Auschwitz-Birkenau camp, the Ger-
man camp in the occupied Poland, saving his fellow prisoner –
Franciszek Gajowniczek. Raymond Kolbe was born on 8th Ja-
nuary 1894 in Zduńska Wola. He entered the Franciscan Order 
in Lwow, where he received the name Maximilian. 
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Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  
      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 
szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Aniela 
Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, Frederick Schueler, 
Meghan Buder,  Bartek Góralski, Joel Rivera, John, Maria Kilar, Alina 
Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i 
Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind 
Serna, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, Noreen Curtain, 
Ann Kineavy, Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska, Holly O’Hara, 
child - Maliah, Jacob Marchel, Mildred L. Vento, Stanisława Droszcz, 
S. Kliś, Evelyn Baszkiewicz, Małgorzata Stańczuk, Rosalind Serna, 
Tadeusz Samsel, Iwona Cholewa,    Julia Łachacz, Zenon Rutkowski, 
Maria Szperka, Grażyna Topolska. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie inne służby 
medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia  
i wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza w tym 
trudnym dla nas wszystkich czasie. 
Módlmy się za przywódców Polski, Stanów Zjednoczonych  
i świata, aby podejmowali mądre decyzje. A także za naukowców, żeby z 
Bożym natchnieniem wynaeźli potrzebne lekarstwo. 

3 I 4 NIEDZIELA W CZASIE ZWYKŁYM 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 
Collection January 23 „Latin America”. 
Kolekta 23 stycznia „Ameryka Łacińska”. 
Collection January 30 „Maintenance & repair”. 
Kolekta 30 stycznia „Naprawy i remonty”. 
                   Kolekta / collection:  01.09.2022 
First collection- $1,121 (envelopes:$602, loose:$519) 
Second collection - $686 (envelopes: $466, loose:$220) 
                    Kolekta / collection:  01.16.2022 
First collection- $1,252 (envelopes:$713, loose:$539) 
Second collection - $689 (envelopes: $460, loose:$229) 

 
                THANK YOU AND GOD BLESS YOU FOR   

YOUR GENEROUS HEARTS! 

He completed his studies in Rome with the defense of two 
doctorates (in philosophy and theology), and there he also 
founded the association “Knighthood of the Immaculate.” 
After returning to Poland, he established the Niepokalanów 
Monastery (known as the “Castle of Mary”) in the village of 
Paprotnia  and started publishing the magazine “Rycerz Nie-
pokalanej. The future saint of the Catholic Church was bap-
tized with the name Raymond. When Kolbe began his novi-
tiate, he took the name of Maximilian, and during his perpe-
tual vows, in honor of the Mother of God, also his middle 
name – Maria. Kolbe showed above-average mathematical 
and physical abilities. He completed his studies in Rome with 
the defense of two doctorates: in philosophy and theology. 
He is also the author of the article: “Aeroplan. About the 
interplanetary vehicle ”, which he designed himself. In his 
youth, Raymond wanted to become a soldier. He was intere-
sted in the military and matters related to the military. When 
Kolbe was 12 years old, the Blessed Virgin Mary appeared 
to him in the church in Pabianice, holding two crowns: a 
white one and a red one. She asked him if he wanted to ac-
cept it, making it clear that white means purity and red me-
ans martyrdom. He replied that he wanted both of them. The 
vision touched him deeply and set the direction for his fur-
ther life. In 1907, Raymond and his older brother decided to 
enter the Franciscans. Three years later another brother, 
Józef, also joined them. In Lwow, in front of the image of 
Our Lady of Graces, Kolbe devoted his life to the inter-
cession and protection of Mary. Under the influence of a 
wide-ranging anti-Catholic action, which he witnessed in 
Rome, after consulting with his confreres and with the con-
sent of his confessor, Maximilian Maria founded the Kni-
ghthood of the Immaculate (Militia Immaculatae). The pur-
pose of this association was to fight for the conversion of 
schismatics, heretics, and freemasons. To carry out this task, 
members of the Knighthood were to devote themselves to the 
total and exclusive service of the Blessed Virgin Mary. In 
January 1922, Father Maximilian began to publish ” Rycerz 
Niepokalanej (EN: Knight of the Immaculate )” and 
“Knights of the Immaculata” (a magazine for children).  

He was the first editor of these magazines. After leaving for 
Japan, he was replaced by his brother, Fr. Alfons Kolbe. In 
1927, Father Kolbe moved from Warsaw to Teresin and foun-
ded a monastery here, which even had its own fire brigade. He 
created a similar complex in Japan, he called it “The Garden 
of the Immaculate.” It included: a monastery, a church and a 
thriving publishing house. St Maximillian is one of the martyrs 
honored with a statue on the facade of London’s Westminster 
Abbey.  On 28th May 1941, Fr Maximilian was sent to the Au-
schwitz-Birkenau camp, German camp in occupied Poland. He 
was given the number 16670. “Trust in the Immaculate, you 
young people will live. I will not survive the camp, but you will 
be saved”- he repeated to his fellow prisoners, who remembe-
red him as a man full of humility, peace, and trust in God. In 
July 1941, after one of the prisoners had escaped, the camp 
commandant sentenced ten men to death by starvation. The 
Franciscan was not in this group. However, Kolbe decided that 
he would voluntarily switch with another prisoner. In this way, 
he saved the life of Franciszek Gajowniczek. The monk died on 
the eve of the Assumption of the Blessed Virgin Mary – 14th 
August 1941, finished off with an injection of phenol. Gajowni-
czek survived the camp, lived to a ripe old age. He was visiting 
our parish!  He died in 1995 at the age of 94. He was buried at 
the monastery cemetery in Niepokalanów. On 17th October 19-
71, Pope Paul VI personally beatified Father Maximilian Maria 
Kolbe. The canonization was performed by Pope John Paul II 
on 10th October 1982. Currently, his  monthly magazine of 
“The Immaculate Knight" is published in over 45 thousand 
copies and available in both print and digital. The New Year 
2022 we just started  is a time full of fears, fears and uncerta-
inty. We are seeing the incredible tear of a human being that 
comes out in attitudes of aggression, lies and also great sad-
ness. So how to deal with this? It has always been, and today, 
such advice we can give to each other- hope in God, in His 
grace, in prayer, in faith in Mary, in faithfulness to the Com-
mandments.... There is no other way neither to happiness in 
the heart nor to salvation after death.  Let us trust in God, 
Mother of God as father Maximilian did! 

www.ourladyofczestochowa.com
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                     PASSED AWAY / ODESZLI  DO PANA  
    Śp.  Franciszek Kozak  (lat 66)

Śp.  Sigismund „Ziggy” Szymczak  (lat 99)
    Śp.  Stanley Sadowski  (lat 94)

Rodzinom  składamy wyrazy współczucia 
   i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty.

         MAY THEY  REST IN PEACE! 
            Condolences to the  Families.

MOŻLIWOŚĆ KOLĘDY
W naszej Parafii mamy zwyczaj zapraszania kapłanów, 
żeby pobłogosławili nasze domy. W tym roku, z powodu 
pandemii, przez cały rok będzie można zaprosić kapłana. 
Możliwość umówienia się na kolędę będzie jak tylko mi-
nie obecna ‘fala COVID’.
Niech Pan Bóg błogosławi nam Wszystkim w tym trud-
nym czasie!

HOUSE BLESSING
In our parish we have a tradition of blessing 
our Parishioners’ houses. This year is different 
because of the pandemic. Our priests will bless 

the houses during the entire year. Once the pandemic sub-
sides, our Parishioners will be able to call the office and 
arrange a priest’s visit.
May God bless all of us in this difficult time.

P A R I S H  D U E S                                                                                
Most parishes in the Archdiocese of Boston are territorial pa-
rishes.  A family belongs to a territorial parish because of their 
address.  Our Lady of Częstochowa is a personal (or ethnic) 
parish.  To be members of this parish a family needs to join the 
parish.  Therefore, we ask people to come to the office and regi-
ster and pay dues.  This is how people express their wish to con-
tinue being members of our Parish Family.  Traditionally dues 
are paid at the beginning of lent.  We ask for $50 per adult, usu-
ally this means $100 from a family (husband, wife and chil-
dren).  Families who have adult children who are living at home 
are asked to pay an additional $50 per adult child who is not a 
full-time student.

ŚWIĘTO OFIAROWANIA PAŃSKIE-
GO- MATKI BOŻEJ GROMICZNEJ
Święto Matki Bożej Gromnicznej, znane 
również jako święto Ofiarowania Pańskiego,  
to jedno z najstarszych świąt chrześcijań-
skich obchodzone już od IV wieku. Dzień 
ten upamiętnia ofiarowanie Jezusa Chrystusa 
w Świątyni Jerozolimskiej. Nazwa tego święta pochodzi 
od gromów, przed którymi to miały strzec zapalone świe-
ce stawiane w oknach domów. Na pamiątkę, tego dnia w 
kościołach odbywa się święcenie gromnic. Ze świętem 
tym związana jest także legenda mówiąca o tym, jak Mat-
ka Boża odpędziła stada wilków światłem z Gromnic od 
siedzib ludzkich. Z tym dniem w Polsce kończymy śpie-
wanie kolęd, rozbieramy i wynosimy z domów choinki. 
Prosimy o przyniesienie gromnic, które zostaną poświęco-
ne podczas naszych Mszy świętych.
PRESENTATION OF THE LORD- CANDLE MASS.
On February 2nd we celebrate The Feast of the Presenta-
tion of the Lord is a combined feast, commemorating the 
Jewish practice of the purification of the mother after 
childbirth and the presentation of the child to God in the 
Temple and his buying back (redemption) from God. It is 
also known as the Feast of the Purification of Mary, and 
the Feast of Candlemas. Please bring your candle so it 
can be blessed during our Masses on that day. In Poland 
and in our parish to we end up singing carols and we take 
down our Christmas decoration.

DZIĘKUJEMY ANDRZEJOWI KRÓL      
za zabezpieczenie otworu w nieczynnym wy-
ciągu w sali Jana Pawła II.
Dziękujemy i Bóg zapłać! Good job!

FUNDACJA DAR SERCA ZA-
PRASZA DO WZIĘCIA UDZIA-

ŁU W RADIOTONIE 
- AKCJI ZBIERANIA FUNDU-

SZY NA POMOC CIĘŻKO 
CHORYM DZIECIOM Z POL-

SKI
12 & 13 LUTY 2022

KTÓRY ODBĘDZIE SIĘ NA 
ANTENIE POLSKIEGO RADIA 

1030AM / 104.7FM W CHICAGO
I ONLINE POD ADRESEM  WWW.POLSKIERADIO.COM
Fundacja Dar Serca to organizacja charytatywna działają-
ca na terenie USA od 1988 roku, pomagająca ciężko cho-
rym dzieciom z Polski uzyskać pomoc medyczną w spe-

cjalistycznych klinikach Stanow Zjednoczonych. Doroczny 
Radioton to największa kwesta Fundacji i od jej powodze-
nia zależy jakiej liczbie dzieci Fundacja będzie w stanie 

pomóc. Przez ponad 33 lata dzialalności już ponad 1200 
dzieci znalazło opiekę pod skrzydłami Fundacji.

Po więcej informacji o dzieciach i Fundacji Dar Serca za-
praszamy na  stronę www.darserca.org lub na facebo-

ok.com/GiftHeart

W dniach RADIOTONU donacje będą przyjmowane pod 
tel.

847-593-1030
Donacje mogą być przesyłane na adres

- Fundacja Dar Serca, 3860 25th Avenue, Schiller Park, IL 
60176

- za pośrednictwem  karty kredytowej na tel. 847-671-
2711

- przez PayPal na stronie internetowej www.darserca.org 
lub na Facebook: https://www.facebook.com/DarSerca

KAŻDA DONACJA DA SZANSĘ INNEMU CHOREMU 
DZIECKU

A PRZECIEŻ RAZEM MAMY WIELKĄ MOC ABY TO 
UCZYNIĆ!

.

www.darserca.org
www.darserca.org
https://www.facebook.com/DarSerca
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*With 36-month monitoring contract. Early termination and installation fees apply. Reward card issued 
by MetaBank®, N.A., Member FDIC. Card terms and expiration apply. For full terms, see below.

*$100 ADT Visa Reward Card: Requires 36-month monitoring contract starting at $28.99/mo. (24-month monitoring contract in California, total fees from $695.76), and enrollment in ADT EasyPay. 
Requires minimum purchase price of $449. One (1) Visa Reward Card valued at $100 is redeemable seven (7) days after system is installed, wherein an email is sent to the customer’s email address 
associated with their account with a promo code. The customer must validate the promo code on the website provided in the email and a physical card will be sent in the mail. Installation must occur 
within 60 days of off er expiration date to receive card. Applicable to new and resale sale types only. Card is issued by MetaBank®, N.A., Member FDIC, pursuant to a license from Visa U.S.A. Inc. No cash 
access or recurring payments. Can be used everywhere Visa debit cards are accepted. Card valid for up to 6 months; unused funds will forfeit after the valid thru date. Card terms and conditions apply.  
General: Additional charges may apply in areas that require guard response service for municipal alarm verifi cation. System remains property of ADT. Local permit fees may be required. Prices and 
off ers subject to change and may vary by market. Additional taxes and fees may apply. Satisfactory credit required. A security deposit may be required. Simulated screen images and photos are for 
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©2021 ADT LLC dba ADT Security Services. All rights reserved. ADT, the ADT logo, 800.ADT.ASAP and the product/service names listed in this document are marks and/or registered marks. 
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AL 233, 234, 458, 506, 1519, CA ACO7155, 974443, PPO120288; FL EF0001121; LA F1639, F1640, F1643, F1654; MA 172C; NC Licensed by the Alarm Systems Licensing Board of the State of North Carolina; 
2736-CSA, 2397-CSA, 2381-CSA; NJ Burg & Fire Business Lic. #34BF00048300, 200 East Park, Ste. 200, Mt. Laurel, NJ 08054; NY 12000305615; PA 090797; MS 1501951. DF-CD-NP-Q421

Call today to speak with a home security expert

1-877-460-2036

BONUS†
$100 value

ADT Visa Reward Card

Call to get an ADT Security System + 
Get a $100 ADT Visa Reward Card FREE*

ADT’s 24/7 monitoring plus top of the line security cameras help ensure your loved
ones are safe  –  whether you’re out and about or in the next room.

FREE*

$100 ADT Visa
Reward Card

Choose ADT today
and receive a $100 Visa 

Reward Card to spend 

on anything you want!

“Jesus Wept.” John 11:35 

®

Schedule Your FREE Design Consultation: 
(855) 625-9032

MAKE YOUR DREAM KITCHEN 
A REALITY WITH SHELFGENIE

Enjoy up to 50% more space in your kitchen and better access to your most-used 
items with our custom pull-out shelves installed in your existing cabinets

50% OFF
INSTALLATION*

*Limit one offer per household. 
Must purchase 5+ Classic/

Designer Shelves. EXP 9/30/21

Hours: Mon - Fri 9am-9pm, Sat 10am - 4pm EST

1-877-312-3238A FREE ESTIMATE

Promo Code: 285
FINANCING THAT FITS YOUR BUDGET!1
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EXCLUSIVE LIMITED TIME OFFER!

TO THE FIRST 50 
CALLERS ONLY!**

SENIORS & 
MILITARY!

YOUR ENTIRE
PURCHASE*

&

+5
1015%

%

%
OFF

OFF

OFF

LIFETIME
WARRANTY

WE INSTALL
YEAR-ROUND!

 YEAR-ROUND
CLOG-FREE GUARANTEE

IF YOU LIVE ALONE
YOU NEED A MEDICAL ALERT

 At HOME or AWAY
* GPS * Fall Alert * 24/7 * 365 Monitoring

Ambulance * Police * Fire * Family/Friends

MDMedAlert™

No Contract • No Fees • Easy Setup • md-medalert.com CALL 800-890-8615

M

As Low As $1995
/month

GPS Mobile Above

BV
VOCATIONS

BOSTON
Est. 1808

Vocationsboston.org

Life’s Calling.
You see the signs. We know the way.

Realizing your purpose is a process of  spiritual awakening. 
We’re here to help guide you on your journey.

www.ADT.com/legal
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827 Dorchester Ave., Boston, MA 02125
617-288-7777

www.ZiggysTours.net

617-436-1005
or visit:  www.rwcu.com

 256 Freeport St., Dorchester

Dedicated to our Members.  
Invested in our Community!!!

1020 Dorchester Avenue, Dorchester, MA

 James T. Murphy
Thomas P. Murphy

Honoring.. 
Remembering.
Celebrating.. 

Family owned and operated for four generations

Michael W. Hurley / Agent
New York Life Insurance Company

617-548-9701
mwhurley@ft.nyl.com

South Boston 

Dartmouth College graduate. 30 years a 
priest. Fr. Jim Laughlin continues to build 
stronger communities as pastor of St. John – 
St. Paul Catholic Collaborative and St. John 
School in Wellesley.

donate at 
clergytrust.org

OR

“Jesus Wept.” John 11:35 

352 Massachusetts Ave (Across From Symphony Hall) 
Boston, MA 02115 • www.SusanBailisAL.com

617-247-1010

Rosaries from Flowers
“Handmade from the Flowers

of your Loved One”

841 Main Street
Tewksbury, MA 01876

(978) 851-9103

KIDNEY TRANSPLANT DONOR NEEDED! 
BLOOD TYPE “O” 

POSITIVE

CONTACT: SAVELICIA@GMAIL.COM 

DONOR FELL THROUGH!

PPOLISHH GENEALOGYY SERVICCEESS

Yolande Makowska
342 Bunker Hill Street

Charlestown, MA 02129

617-899-5247
yolande2@me.com

AD SPACE
AVAILABLE

617-779-3771

“The Difference is Love”

Post Acute Care • Respite Care
Skilled Nursing • Rest Home

130 Dorchester Avenue 
South Boston, MA
617-268-3333 

www.marianmanor.org

REQUEST A FREE QUOTE!

855-401-9893

Prepare for power 
outages with a 
Generac home 
standby generator

FREE
7-Year Extended Warranty*
A $695 Value! 

Limited Time Off er - Call for Details

Special Financing Available 
Subject to Credit Approval 

*To qualify, consumers must request a quote, purchase,  install and activate the 

generator with a participating dealer. Call for a full list of terms and conditions. 

REALTOR ®
Licensed in MA & NH HomeSmart Success Realty

M: (603)554-0015
E: mmhendersonhomes@gmail.com
W: mhendersonrealtor.com

“Be a Servant” Matthew 20:26

mailto:mwhurley@ft.nyl.com
mailto:SAVELICIA@GMAIL.COM
mailto:yolande2@me.com
mailto:mmhendersonhomes@gmail.com
mailto:mmhendersonhomes@gmail.com
www.ZiggysTours.net
www.rwcu.com
www.SusanBailisAL.com
www.SusanBailisAL.com
www.marianmanor.org
www.marianmanor.org

